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BV S R Y B
SMIAL R R SO

EE SR EEH LA

ER—AERE—AAKT BIESENVHENAEE RN, L2
EV RIS B 2 AR,

BRITEZ 1T - FEPERF (Peter Fawcett) B4R/ 4 A% E WK E X
%, REELMELAE, EEEET S £EX, ZEAERALERE
K% (Bradford University) fHfEZIBEYFIT KA 25 48, BagHREE. &
REIFEEMAEMHCRE, LERMRASEBIFNEFRIBIE, BT
HTEUMIREREARESFERFEE AT O, AN HEE,
B M ERIRKE, % S AR EYE, Kb 3HhaFAE
it iR . MAVRZGHERZ, WRBRER IS 2 5E, A&FT
TILEEAR > BRIRC, BHFEAZEE - 17 (Mona Baker 1997) Frgafy
Encyclopedia of Translation Studies S ~%H “Ideology and Translation”
#1“Linguistic Approaches to Translation Theory” , &35 2 {hME—f)—IH L,

REFARHERRIE, WEEXKIE, EEIE. BHFE. EXHIET
HiE, BPXEETAENFITIESE. THEMEE, BELILE
A, R EEE R, REREERRRE, A TR —BE, HEX
BRI a7 3N, LEBENGIT.

RAEBRAAK FRESFENEEBENEESH, X —FH
BRiE", RUWREREMESEAKNTR. AR S5EETTRE,
BHTHESF OAM Y TRIEE R,

THESEXNABHNET TR SIEN,

&

RS R TERT S A UL ISR I

AHENFREFEHRFERZENER A ey % % (love-hate
relationship ), F £ EFF XA MIFE R TR NE, —LBFELK
LHE- IR EHRETFEAEAEMEARRBEFAMBYE, KHE
FRLATAHEAMEEFENIMANTEAE,; WAL EFHFANEE

* ASCRRBE RS THRIDE R BRI, FIBs.
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HRANAME; MEHCHETATLATRA AT ETF MUY

EfgR., S, FEORMABEFHZEXTH, 5T

ETEHERAFL2TEHENT R,

RREBAEREA—ABEEN, KREMERITIESEE5MIFL
ENEMERRE ZRXRZNES AL,

TEh— Aot — Lo 801% LRI AP BiF Eib A — 2Ly 1E = 0
RE, REOWASEARIEE AR, ERFER, LEES¥HEE, WY
A RIES:, M EF SRR A T2 A, NIRIE S 41EHF
MAMKEE R EREIRN., R, FLEELRERCEHAENTLIE
B9, UEHSHARNBERFMEYE, BiFKERbRED), HEFS
ANEAHA AEEMRNARER— DEREME—H. XEANS, &S
FUPREFEAKRAL., T TRENEMNS, ES¥EErETAL,
BOABIRRI A R RFhIE SR, XMt Tiie, X%
BHMR, HRER, BigH. RO BSHTHEE, BRIESFR
IREY R, AEnE 4 & #12 (phoneme) . # & (morpheme), 744 (affix,
BRENEMEEE), 4 (BFERRA. £, &4, KT, HEE, 8,
K8, MAEFERKI), A5 T4 (inflection, XiFHEFTI), &5,
+53% (head), #1#% (modifier), 2% (determiner), %4 (clause,
BAEE 4 Md)). 9F (sentence, BIEM L&) BIF &) ik, AXd),
#15 (discourse). &% . AFB LA (text) %, MIFHR (B
BFAKNRR, TEEFEWR. FEREWESTMFIEFRE) L
Bt SR, FTREESEEMBDINEA B, HAFIFNATRIES
FHEME, HABENATHIELFMEHY, TRBIERBNY %
WA T LAY (morphology) FA)h%:, MIREEMENATREEIE
B% (text linguistics) FNIEIE4#Hr (discourse analysis), R BHiFERHER
ATHRXEE HABSENHEE, HABRIRAIA TROBIES S,
A R R —EMHXER, FEFRMTIRE, RAEEHTTETA
MR 2R, XREXR, EEFXTHERLISEK, TS_/MNMEHILH.
ARSI AR, FHFEERELENRE., BARTE, BESHE
B2 m™ iy “B” LR,

ERERNE, FIESTFREMA (linguistically-oriented) B i%HF 3T
FEREATT 20 42 50 R AP AT 80 R H, KA PBEANMEX—
M BER R ELMPIE ST % £ TIES¥2YRGERIEBE B,



iX BHE e

mMAERKEELER Y, BHMESFHN LT ROLET A,
28y 25, F1ENBESENILNEELNBS, E2-5SENA
EREIFEHXIIES FRE; £ 6 B @aiErii s w i (g m)
HIBIEUR S ZHRMIESERB, ¥ 7-9 BN BERONIE S LR
HIELUREZHXMETZRE; B0 EARHIESTE FUES
BEMYE B RENBLEESS,

- 855

EBNSFEERAEKRE, &%k, EFNYEE WS BRIM
ES¥58BFELEREMX—1EE, NEW L0X—REERER,
RIRMAE A XS, IEESHEMIENXEZSAFE, —K2MIE
SEMRBAMHEMFE RS Z-REBRIHIFNESHER, bR
REINLUESFHERAEMPBIFEIE. XX W i R 8 RE ik iF
B, BOBRE, TEAELEERELEECHRA. REPIRIAELR
(Saussure 1916/1972) %F+# % / & # (languc/parole). fE35 / Fri%
(signifier/signified)' . #E7|i 4% / 4 ik 4 (paradigmatic/syntagmatic)’ 3¢
RHVER, BREUNGF TRILEESHATHELERAMN 288, 481K
K,

RETNETIHR2HSNEST RS, TEEMIANSTIETH. EE
IRAAESTFMANNREEZRIES, TE£S1E. TR RWEW, &
ZHED, XTESHERRRYEARD, METHIEMMREAEF LD
R, RN TEERIE, IV THENRESIE, THALES, BI#
ZERTRESRENES A%, WARRIFRB#IZELE. Eik, X
FiEHKIR, #F / THEVKSIBBEAT L.

RAESHBEREHZRAREBAIESHS (linguistic sign) FEEH
(arbitrariness) FI—XARE. B /RINAD, BEFPHE AL —1E
BftT, 1A SHATEI WK, TR ES AR ARREMRE
MEY, MEARBFHE—-FEFERSL (acoustic image, HLgtE—-iFAM
KE) R52HENE—8S (I ‘W7, ‘07 %), BEERIEEFER
AR, EEERAME., MBESHSVEEYE, maik, kS
Friig ZRRERZ 2 AL ER, RFEEN (unmotivated), X2 A
1. iX72 Baskin { 1959) #9%E. % Harris ( 1983 ) FHIE /R Course in General Linguistics #,

signifiant #1 signifie 4> BT signal # signification,
2 EXRWAARBREHENERS / 84 (RREHHR (R ) TS (F) 2000) .
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FESENEN o XF, EXERESHLEK. WNFESH/R (Saussure
1916) A9 (X @IESFHEY (Cours de linguistique générale) ¥4 F.dk
/REE (Bloomfield 1935) I (iEF i) (Language) , | FFiBHT % (Chomsky
1957) W3 KA1 8589 (Syntactic Structures) FNEELFF (Hockett 1958) HY (3L
RIEZSHEHR) (4 Course in Modern Linguistics), TIRIBEEFHFBK—
B RSB T AN IR TE X, BVIE LA — o E A3, REM
IR HMEENRE, 2HFARLMEIES X EHIE L 8mT 28
BE, “HIESFEIEN (semantic field) RIFAER, REFFEE
TR, WACEHRERMIES ZAR R IR E#RX,

BUGHHIMAETERIES®KERI/R (Trier 1934, I Palmer
1981). #WEFIEHHEIL, A—-FEFTH, A EXHESHKXME (2
Bifia) ME—EXY, WERRIR, —NiE XA ARL S
EXWEING . BEAR, EXHWRMAR, ERES, E—1EX
ML —&, AMBEEEHGAFREFSFEREAN (Inuit, THXFHAH LN
ERA) BEFERSR T WIENY; mMP—EBESWIEEXS, BR
Hid &b —2k, BUERAIE S WHEENE AR GRS IR EE L
—H, EXLHHSsE X EELS—F, BIEN—EE XM IFEN
JIAE, BRRFRENRE. GlamlliEN—148F, FRAEIEIRR
£ pot, pan, wok, cauldron 2 (RILIEBGERR CBACINIE ALY 2002),
M RIE—4 pot, XRADLEIN@IE “W, #, #, &, & (L (4
EEMEIOURRIRSY 2004) . “3, W, W, A, B (L AU
ERFIEFEM) (FRE - EPONAR) 2004) o “8E, 32, omeess, 35, &7
(I CFEOUKiRIELY 1993)., BHFWAH THREMFERE G ENER,
EXFERERE LA HE., FERLNE, AMIESHE 5B
(EFFEX MR ERESRARAIEIE, WA —EB®REREEFLFHEA
X R, BOIEFRR T B2 B RS, BE % B FSR AR R,
ARA TRERF M, FEARDERE SRR —E8x
Fzid (p.21),

BXFRRN S —AFEARLE, % X (polysemy). R R
i (homonymy), R iH%. XFHEMMIAH FFELRIRATREALA
B, WIRTER iA &Rz b oy Bl HRERE X (connotation), HIZIFE
ABRANZEENNE, WK (p.23) BH—ANHFRZIEIR brioche,



BiE xv

AT FEMRIEFRFLIH KGR, TR HFREE sir, madam/ma’am
iR &5 (backshifting) FHAUMUARME,

M&ER¥HEREL, 8 WRAN (Vinay & Darbelnet 1958) #2117 7 #
BOE S B, WA (borrowing), i #F (calque). H iF (literal
translation), #t {i (transposition, Bl FH ¥ ifl % & if & A &1 17 i% 1§ i7
%). W% (modulation, BNtk IrAmtla, GlanEIERIL) . 5%
(équivalence, B HIFIBAER —IBHR I3 ERAGA, BHAx—&KE
FRAEFL L SHEEMRA—#E), iR (adaptation, AN FEFHE
F FHEIRIE, LMERSORPOFEWIES SR, S Mg e S5EIEREE
X EARFRL)

¥E%H DM (Malone 1988) WIHAM T 6 Fdli®s:, Hb 5k
HEEARNA R L HD PSRN “WIK%" (zigzagging) I “4r1Li%”
(divergence, 5 —/NAIFERZ A, AKIEN he complained & R IUIE
MIfe b & 3t) 15 “A " (convergence, 5 “4rfbidi” #HIL) BEGERR A “HE
Wik” (recrescence) 1Y “¥3#%i%L” (amplification, B INSERFER) 5 “48
Wik” (reduction, BI4 e AN B0 K 1E ) Fnli SRR b “ E ik (repackaging)
M “fghki” (diffusion, BPZ M EAIRARIE-NMRINER) 5 “HiaEk”
(condensation, BI—/MAIZBEIEL MAMER), #BE, dTHEIES
‘TN mbb “HEgEET EHE L2, BLLESCEFEE K -,

X ERIEES, AMHEEH TADHRIE, BAFIEHS A
(pp.50-52), A S sidRed, M, MIFEKBRKNEREN X
BHET, EEFFEAAMLAREHERE T -EERE2METF (fancy
names) MM,

3 R IR R AR, IESFRKAILAXERE: B ARA D/
BHEMEREE FEHERIED:, (HXANE T AR A A EHEREER
A8, Fisk, BEERKNESZEXMIEETIT LR, 2RAR.
REENEBEEH, TRSEERP B, REHR, XBETLFR
B, B#S, REHERFAC "Bk, TR e RiRE.
RER —~#1EE LEE (language professional), +H /\JLEEF4FiE—1%,
MAE—-TERRMENEEER, FHALE. £eHEA S LTES,
RE] UK, M HREM TR, BAFEIER, HiFEmMEHE
—FE4F, BRANATHES S, LRELTBAREWHBTHA. 2K
B CEE DR ATX -, A SR EFRIENFIE, iR



xv &iF

BIEIEL R —MhEHE (interlanguage)., M T b{1kik, ESH¥MNEE
BAT T EIFESEMNTRAEREEIENEES,

i M¥E

MR & MR BRI RIS 2k B IR IF X 5 E X%, “*
F X-HMARBEN AT SFIRELMNEE, FEHL, KkRHRES,
Kk®RBL, ERANAMRTERZ, SHENTLABAR (p-53)
X —HBE A probably cost the lives of more trees than any other in translation
studies (7E8H 0 70 itk BliX — B T #e dm OB TR v g £ (K] 4£ Al Ho A K
e d ) .

ABRBEENHREHEE (Catford) FIZIE (Nida) X TXHEREIL,

FREEX 5 T “BRFML” (formal correspondence) 5 “EEXt%E”
(textual equivalence) : HiF{FIRIE SIFIBER XM MBS ERE, WiRIETiAE
X RLFEAE; W EE MIEERIEFIFEE Z b Z B3 A T d
i “EHIFAE” (translation shift, BI&REHIRHED:) FIURHURSE, 180
R, MR RET “IEST EwERIRE, W CEzEMET N
ZRT “‘SBE” EHEE. SBHRAELRETSTENHK. R
FEER -ATEERS, A, BREHAREE X (meaning) EIES
ZRfEREL, MAARERENE - MUELFRIFIERENE L.
XRERE, BFNERLATREET S ZEBERRENEL., E#F
wEg, BTFFEFGIANC, &8 EXRFANRE, 88 F8EH
ARTEXHEXPEMT K XAERHEEE L., RFRENX—R
BREARZH TEEDR - IK/RKRIE (Sapir-Whorf hypothesis) %15 & 8%t
i (linguistic relativity) BIER ., REHARERN EEREE, tht “BE
FT BEHNATHEE L.

HZBRBRYT “EMNE” (dynamic equivalence) FIFEIE., ZEIEA
R LA B IR ABRE SCTE R X A9 (E BRIFEX (the form of the message)
MAERTIFCEER R M (the response of the receptor), Z3i% (Nida
1969: 12) 54, “BiFHIFEEHH SRIENEANE B&ER
AR EER, MEEEREL LR, HRERE ER,” BaixE—
PMEEHASSIRERNFPFEIL, RBHEZSREX G50
JIABS, m “BESARBHEMAZR— (identity, #§ ‘18 LK
F—H )", “RFMNFEXRERAGIFL. “NENEESERBERE



S xvi

LW E %% (natural equivalent)” LAR “24 T HEMRE, LAEEE
—FE SRR (genius, 38 “FEFCIRMFREF )" &, £LROST,
ATiLiREEADBBEBRER (X2), ZihE (X2) BMiFH3EX
BT —BFR, AEENIAGE. ARUTHF. £+ 28Rk AEF.
ool g, XREGRENCHIFRRNER, TRESkE ‘2" 2
HIF, EREEAFR, LRTEAYL LS, FRIRT-HESE
CALEIE R A SR,

REEMN TSRO EF—FEmM, PrmEE, R THE
KR —EAAEMHIT (st “Afd.08FD” (ethnocentric
violence)), [RIMHfl—2#iFH (nHu 1994: 427) 20O, {HEE
BIEHRGBE AR, “EMNE BrAREFEEENEXE—-ITR—
By “XHERRMT BRz B, WX HERNT HFAFE, BHABREERE
RRHEER, AREERMBESAR. B4, REFRT, BELEE
BIERRIPEME,

ABEEF—N/MrER “FEREP R (Komissarov) HJIEHT (sharp)
588 (fuzzy) 3%, ALEARERRBXAMNERERLM S, X
4 HERREE D KB 5 MHERK.

BEERRE (p.62) XEBEIBM UL, AMUREAMENEEIEHENE
TR R AR A8, & RAIEH, KEREMIIFAL “ER. B
i#” (faithful translation) 1 “EFi%¥” (free translation) L LV, At “Xt
N X-WMAAYHEEAY, HREREKHN SR EMNEHERMAE#
P, WADREE LA FHOBIESEAPRE D HEIEMIEIERE KR
PiRE (AESIEEEAAN. KRXA. MARRIETLLRFIERIFIE
%), REHIAABRTAFIERS MO EFL, SR ERRL I
EFiREN, OIS EHEE2AEMN. T, ZRUAREEBEMA
L%, BEREAY “RERE AR -NTBEEFFWMES, M2 - O0BEFR
ODHIESFHE, SRRAPREROEYROBIESENFRIBER
HH FnfH o Al A8

g

MEENEE AR - EEHRITHE, XEEREAELEH
I RTERE, MEBEEENENEENAELEERE, BEFTX
O AT T RS, EOE, WA SR BIEN A RAL, HRATIE



xvii Eﬁ e

SRERMBIFEARIEAME, Xk, BREANEEFERECAT
KEM R, 2BREEEHs TERL N BXHHPIHR,

EaEEx—RBRE, BEREETB TEREEZENE 9 (kernel
sentence) HIHES R BIFLERMIEFIEM. Bo) R HRERE
BT EERES, EE—MES EREEIELS AN (phrase structure
rules) M AR, LA 8 (simple), F3h (active)., H E (affirmative).
Brik (declarative) WIEXNEMN. KREfE(TH 4 (transformation) YA
EAMiket, Wt 2iZESNEESH (deep structure), IBEEHH
AEHRNA T, WRRHERELEW (surface structure), FREHRELSH
IR 2 — RV (nkshFh & et B AHERE)
FER, BERIRDT (RIEEHWE 4. EUBENDT) B, "TL
EEEIBHENZLON, RBESROAZANXRE, BEFEE
AU OBIFENTEARE, S TRFNGKIE, ErTEALHL,
HIE#ARELER, KRG t2HR,

+ BEAT: ERSEE

MIFORR AR, HRLAKRRIER, #RNEIRE context, Ik
MW context $§ “ LT3, T XHY context BEFg “ET X", X¥SIBXR
HER, BE, BESFFLFER LT LK (co-text) $HEE LI context,
FA 4 % 53% (context of situation) ¥ “FiEKAWIEE", mMiES LW
context VERCIEH. .

BREARKEBE LR /B (register) [AIRH, HpkR{t4 AL
LR TR AENRE, BiIEA (RESERE) 2—1ER, HiE
FIER (RIESHER) 25—/ EE, IR EEZ2 T XHEMNRER,
FEA-—- N EERRTENXTHLSFRHEMIENEL, BAE—-ES
Tk, R E B, BIRER, T X L6105 B R IS A S,
BEMIZE LI

Y, BEEAEERE - EHRE, ZRAHEE, RHEERE >
EARRRNIES, ARZEFESRNBEY S, RS E
ARMHESHE. I THRNES, REFFEXRAHHIESEL —&
2%, RARFAREREEE, BRIEFIEEEFEEIRMELER P
HHERTE-MERIES. BRLXMER, ATLIZELL RS BREEMA
MARERIBEEFNEELRRE. Z2FHEh M-S SRS, BEFE



s FE  xvili

EATRES 10 ERH#E—BiHE.

EEMEHB RO KRZERIEEE (tenor), ## X (mode) i
(domain), XZ#L#E (M. A. K. Halliday) Zh#EiE&:FIRM 3 M ARIE,
SR S ThERIB M A WRERHX 3 M ARIBRBIFEAE, & 5 8IEIEMKR
BHEEEENZ 5E ZANX R, GlamEXSILRERES; & A3
BHEAEX, Al NECRBEIESE; RIFFEIENSR, wEkEE
. FHKIEE. HARKES,

FEESI-BRERMEFVXER, YAERCCHIERER, &

T FE P B ELIBREE A, W7 XEMIES T, EEHEXHN
EEFEIRNERA 7.

N WEZEH

ShEI N ERDUE R EREER, — P REFAAY, EEENLEE
T, HEFERKE, EREERMAESR, HELEEREENA,
EEFELARRTLEARE, MRARESFETE. EF 54 TERBER
Bz, mREBMELRDFEERUEENERT, BomFHERE
#J (information structure) SEZELEH (text structure) RIIEBHHARIE K
BHEH. TE, EF5EF. BEFVABEIARA LV KEREE,
MFRESERF RN, BEBIRCLRD, RTHRIEEER G EHE
doh, FEMERFELEHAY. FEEHANN, FEMBEELENTE
R A)FHY 43 / i£43 (theme/rheme ) ZE Mg L1 B #B#E ) F- #4741 (cohesion)
5% & (coherence),

245/ #£4 REBILERFNERIBEELEEN I ARIE, HERHBIEEN
ERENSEERRNXAR. BR theme A5 H “TH” MER, {HEHL
BERAXAEFHABEEL “FE” B, ANy EIEIEF L
BRETEX. L FiEERHMEHEAISHRIDEMLHER >R
Fhrs BREFLL, HTFHIH bR AR R,

EFXM/ R MEXOA BIIFAMARIE: £& /K& (subject/
predicate), #& / +#i£ (topic/comment), —AM &AW LA% A FIEFIRIE
PRy, RIBMIESBLEIFRE (SVO) £HMIES, BEREMTIELE
B LHKARR, E£RER, FiER ER (finite, XFR tensed “Hibt”)
BARLFRS, FIEMBEZRFER (case, Bl i, EREHEE
ft). & (government, HI—/AEHHE R —RoMHEEEL, mkiE



— FE i

B LBBEHENA RS, TR T? ZRIFRITERMR L EH
You have come?, Ritk, FEMHBFE Hil hA—g ReEiFR G &
— BT, BEAT? ZEGEED,

EINFFRIITIESHIBIE (translation of metalanguage) HICiE
= #i% (metalinguistic translation), TIESRIESTEEBIEFNR > 2
—. WHLIESEARBNEFLABEFEXWERA XM HAELY R,
N subject | £.#&. object | B #& . verb | 314, the subjunctive mood | & ¥\
#ER, FF. B MEATE XERCFREER, —BEATTIEN., TR,
MAFENERFFRRA-MTIES, Fl—FUERFIERNS, BH
DhREAi R TTIE SR, WABEFLESE, LAEXMHTESHEL
k. bR RER, BEFEE, BWBENERE, fw R
W AT, TR ILR” ¥LLi%E B a Buddhist monk under an umbrella, who
is wu fa ‘hairless’, which is homophonous with wu fa ‘lawless’, and wu tian
‘skyless/heavenless’, which means ‘not fearing the Lord Heaven’, E&FZ 4t
HigxmiENeE, ERATREREXAREERMTLER,. BLH,
mEA—MAENARRE R4 “EEER” A, i, £
FEREATES, EX—CETNHRELMNEANEREIHTET
BEHA, AR (referential/informative, iIX @ EERIRIEN T EIHHE)
ISR (entertaining, X2 MR IERIKEDRERMAI—NRAEER). £
EMIEELEFEBHFRT, BERTESRXUKFIENRRFIIE, £
KEEREEEE A%, %5 a lawless and Godless person BI 7], ]
i XY F U B AE A Al ) s BIFIEIEIE S Rk ThRE, 8 ‘B
THEEXR, W FomiTd, TELX, BFkk, BAX.” (LIERE
1999) %K a lone monk walking the world with a leaky umbrella (L Snow
1971),

S, ERTRRERIEREIBEI LR A& TR, B
XEENAEEREN AR TEEXBERZEANBHIFARN, XHR
EHISIRE T RES AR TR EMThAE, BLHUMIGIFRETERIFHRTR
(Thomas Henry Huxley) W Evolution and Ethics (%&£ (KEED.
X FELT—-FESOBEEN—B/REN, IEFaing. K.
HEERADRTHENER, B, #XR (Reiss & Vermeer 1984) 1E
X— RN & RACH E I (Skopos theory), X G HAH T L e[ Mr2it,
AEREANEX S EEEAE,



xxitli FE =

A% (pp.112-113) XMNESFHAERET 22 A FMEF,
FHES T AMM28ERS (MBPTERIE) AI8EREE XX LR w
HIBH ISR, RIS LR, BRIt AESRERREIE LED
BIER, EREEM, 2 MEREATHERRE.

+ HEiEEH

MERE X B, KBS EHRIESHIHSEHE (social variant)
S H S (sociolect), HEEZRELRFHIGA TARMEH EMAEE
BEMER, TUNE, HEEFETHAEC ANESRA, BFIEAN
AFE (idolect), HFEBWUIFMIKSE (dialect), FAHATAFELEL
WA EERT NS5, X FEEMBIERRAEKRR, H&iE
S¥EEMEHANRE: —. XEFFEREF = BHIE?

MTHEEAEFNAE, BEFEEELH, MELEEEHZF
XNt ERLRIE. ABIEXERE, SEFEEAL LEZKTHIESD
MR AIEE¥RE, PREEEAB—-HFSEN, FEEEERIRE
FIFRAEIE, ®iINH, EANEEARIANNES 2R ER (ground) 5B
T (figure) BiBFKMRe., HATLARFEMESMIESUAE R, EEM
FERASHEXMIESTEIAEE. mREEMNLIZHEA—MES
THRER, FEXMESEERREEERIEVEE, BIERTLAMHE
BRREIERE, XERMEYE ROSELE B T ARFRLUNEE,
WATLAZE BiF B IR E BT IR Ry 5 — M —K., BlmZHiigk
ERAFKLI S SR, BRATEXEBA bryEh, (HiF4 SCi T
DIAZERMIR S ER . WRFENESE-MESEHKS —ME
EhGk AR (WEHN BANENERY FOKILER), XFE
HERREEAEAZMARERBEMGRY, AR ERIZHE
ENPREEHIZFR P —FEE, ARENS —MEERED —MTE,
FLMRERRANHESLEARNFE. XHRORREESH—FE
hEER, P—HEGREAE—H; 238F, FRNEBHXRNE
BrhhBHIk,

MFE2ANEE, HPERENRE, EARETHELEF
(pp.117-122) RULHAMHTEERE, I ARERE, MM RCIZE, (B Ri%iE,
Bk EHIE,



XXV K

—iE; UEHFFEHIREIEEER DX DER—FE, s4R&FHE

BiEE @ & H X AERTRRRIRCR., USITEEIINGFEREGRE, R

FERIEARESETONE, Wk, PEEMAETEFAEL THT—

N EIER AL T A U — R, EEREAIIREZHR,

WA E MM I & (felicity conditions)” , EhinZHA—AB LA

e, WAELIESN, mMBERT—AmALGR.

LAE T F1E%3) (speech act)” HFMAEER IR, HNiKiE—
e LA EIESR (1) + BLER S8R (performative verb, #g declare,
name, promise 28I )" IR IEHAEXUSHEHINER, 7
% (RATRERZH) BT, ASTEREIERRIDIFHEINTRIE. K
FARRRIIF1E%3)IE /) (illocutionary force) FIEM. TEIRE HES)IE
WL T EREARERE -SERXNNIEN, 2ERMIBEHZER
B ROLE—/ R,

BT S FERRVWHRTBETIESEXNEMIR, EELEE
HREBMEABEMREFRARER, IREAETRXTSIZEID
H—THREE THIRERM.

HEZiEHE) (FBEIESD) HEMMER, Bt BRI RBETT RIS A,
EXEEFE¥KE/R (John Searle), /R (1975) k¥, ESHX5E
HZ2BHEAFEX—RXRXR, B, FRERKEINSEEDZ
HEEARLAL I request that you come here. TR B ST, BAR
LAFT 4] Come here! X HEL)E MR B E#I T, M RIREER
£} Can you come here? BBk ) I would like you to come here. i X FERTIH]
B, BRIESESHAEENAFIEREIFHRALE T 5 %4 (direct
speech act), A EEXMIIFR AR & T %5 (indirect speech act), X}
THEZMNEESIERS, FEIREFREEBAEEZAE, HAESR
10. felicity conditions 28T ( Austin 1962 ) S TEERH—M D EENHS, HPH

felicity IMIHEMER, B “BH"( RRBHER (S )EFKIE(3F )2000 ). “EH1".
“Hrth"( BIRIE 2002a: F24 )&, SR +9EH,. EHRTIBER Y2 RIh"( successful
enterprises; successes, M, OED feiicity XTI 3.b. ), ¥AXMFthE “&E, EE"
{appropriateness) FIRE, BRINTANEANARI—XM, BHMHE 5T % infelicies, —
R misfires “(1#8) SRFHW", W2 “FRAEI™; 5—%8 abuses “EH". F
KT, €FW felicity conditions &5 &4,

11. speech act BEEMZT &4, TR (AXEHRBR (&) KB (F) 2000), T
R verbal behaviour th2 $#E47%, BXITHEE _EXIITK; THEERHILARER /7
—8. THHELHETH. LTI, £ speech act R THEHH,

12. performative MR—MFERAH (MEBIHSR (R ) HRE (F) 2000), XHERH
ng‘l‘é‘ﬁ*]ﬁﬁ_ﬁo
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RIESE, EEMRESIEXINXZHIELME. A THRXEAR
2, MIFRENESESEEAEABFIEMMNNEESIESEE), it
FREWEBS B M ERAIFEMMARESIESD, FESHEEX
REKBIH, AREFEAERIREE (W p. 129 LHBF). M FRIESIE
ZEWIEX LA REARRE, RRRETLAEHZL. HlinFiEn
R¥E& M), H—2 (40 Let me say no my Liedge, and if you please.
(1588 Shakespeare LLL, 54/i.i.50)) BRAREIFRIUENSA (WKEE
4E 2006a, 2006b),

ER¥HRNEIANMB AL THERBE (conversational implicature) ,
FOX—HRAMBHIRXEIEETEZ2RKEBYT (Paul Grice), implicature
RAEHIHE LR —MA, 8 “‘SIEPESNAEERERNER". Bl
Bt ER RN RE LA KGRI EM 2 £, iz, Al
BERFH T ERENNSIE, AEEFE N KAEERN (cooperative
principle) . it — 40 & V6 5 W 43 g 5 4 A~ 5 E A B, BT ST L o T
(maxim of quality) . EEMN (maxim of quantity). HE#EN] (maxim of
relevance) FAH AN (maxim of manner), #BHFEEF], AHAE
BN, YE-ANSILNMEVNREFELEERK, RET4ES
E SRR

ERERER, BRI ERENINSIFRAER, BAEMNEFE
FEOEEEREMNFRI, Fling v EAESIF SR xR ST,
W ER N, FEXFED N, BB LR LR
BTHRBOERNES, RYSEENG—MEALAEGMZH. %
it B OB &IER N, XTSEREMNBIFNHZFERAZM,
BEFEAREA 2. 55, FIF (Leech 1983) $RIHEY “sLEL4E
0> & xt i B WA BN, A TRE (Bl "8R8/, “EEm”
BLE) AREENEX, EEFHN—Z2FE, BENHMEZEER
BREWFFFOX—FELTE, FR—ATHIZRENRE.

+= DEENS

AEMRLE S TENB L (Emst-August Gutt) EREXEIRR
(relevance theory) FHZIBIZE L, BEHoMEWMIFRNE, LEHHE
MAERELELDBIEZFFEREZVXR, SBEAHRE, EHIERRH
H, AT ENIERCBEFFTUARZIEMAREMG 25,
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WM R BT - B &R, ETOBIESSER, 258X AER
?ﬁ&o
FESFPHEHRILREN—EF,

S5k
BAERNINY, R TRERENES2ERTEEFEMLIES S
W, mXtLiESFEERRBIFIEES2 (translation linguistics), fhi% A {
EH 2 RBIFESH, HEME, XTHIENIES2EIRN LM LE
BEMER EEH—F, FAREENSBIIE. BIENLSXLY
RELA R SRR Anr 52 2 KB R A RO R1Fnab s RO 2
ABREKNEE/ARKY , HEENELRRET, RIER %,
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